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R e s u m e n

Pringue e s  u n a  p a la b ra  c o n  u n a  e t im o lo g ía  d is p u ta d a  e n  c a s te l la n o , ya q u e  a lg u n o s  

e x p e r t o s  h a n  p r o p u e s t o  q u e  su  o r ig e n  e s tá  e n  * p e n d i c á r e ,  y o tr o s ,  q u e  e s tá  e n  p i n g u i s / * p i n -  

g u e n .  P a r t ie n d o  d e l  e x a m e n  d e  lo s a r g u m e n to s  d e  a m b a s  p o stu r a s ,  e n  e s te  e s tu d io  s e  p r e ­

s e n ta r á n  d a to s  a d ic io n a le s  q u e  su s te n ta n  q u e  e l  é t i m o  d e  pringue e s  * p i n g u i n e m  c o n  u n  

d e sa r r o l lo  r e g u la r  d e  la  s e c u e n c ia  la tina  [t)gwin ]  a  [rjgr] m á s  la  s u b s e c u e n te  m e tá te s is  d e  la  

[r]. D ic h o s  d a to s  e s tá n  b a sa d o s  e n  el a n á lis is  f o n é t i c o  y s e m á n t ic o  d e  lo s  c o g n a d o s  d e  prin­
gue e n  o tra s  le n g u a s  r o m á n ic a s ,  a sí c o m o  e n  e l  a n á lis is  m o r f o f o n é t i c o  d e  la e v o lu c ió n  h is ­

tó r ic a  d e  hambre y verme.

P a la b ra s  c la v e : pringue, e t im o lo g ía ,  l é x i c o  e s p a ñ o l ,  h is to r ia  d e  la le n g u a  e s p a ñ o la .

A b s t r a c t

Pringue is a  w o r d  w ith  a  co n tro v ers ia l  e ty m o lo g y  in  S p a n is h ,  s in c e  s o m e  sc h o la r s  h a v e  

p r o p o s e d  it  c o m e s  f r o m  * p e n d i c a r e ,  a n d  o t h e r s  h a v e  p r o p o s e d  it  c o m e s  f r o m  

p i n g u i s / * p i n g u e n .  B u ild in g  u p o n  this d e b a te ,  a d d it io n a l  d a ta  will b e  p r e s e n te d  to  s u p p o r t  

th e  p r o p o s a l  th a t  * p i n u u i n e m  is th e  e ty m o n  o f  pringue in  S p a n is h  w ith  th e  r eg u la r  d e v e lo p ­

m e n t  o f  th e  L atín  s e q u e n c e  [ggwin] in to  [rjgr | a n d  th e  s u b s e q u e n t  m e ta th e s is  o f  [r]. T h e s e  

a d d it io n a l  d a ta  a r e  b a se d  o n  a  p h o n e t ic  a n d  s e m a n t ic  an a ly s is  o f  th e  c o g n a t e s  o f  pringue in  

o t h e r  R o m a n c e  la n g u a g e s ,  as w ell as o n  th e  m o r p h o p h o n e t i c  a n a lysis  o f  th e  h isto r ica l  e v o ­

lu t io n  o f  hambre a n d  verme.

K e y  w o r d s :  pringue, e ty m o lo g y , S p a n ish  l e x ic o n ,  h is to r y  o f  th e  S p a n ish  la n g u a g e .

1 . I n t r o d u c c i ó n

El é tim o  d e  la voz caste llana p rin g u e  r e p re s e n ta  u n a  d e  esas largas c o n ­
troversias e n t r e  los etim ólogos q u e  a ú n  hoy  c o n t in ú a n  s ien d o  u n  p ro b le ­
m a  ab ie r to  e n  la h is to ria  del léx ico  h isp án ico . E n  este  caso, la d if icu ltad
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ra d ic a  en  que  p ringue  n o  d eriv a  d i r e c ta m e n te  d e  la fo rm a  la tin a  clásica PIN- 

G U IS, sino  de  fo rm as la t in o v u lg ares  re co n s tru id a s  so b re  la base  d e  a su n c io ­
nes  susten tadas  en  la fo n é tic a  y e n  la sem án tica  históricas. E n  estas cir­
cunstancias, el p re se n te  trab a jo  p r e te n d e  co n tr ib u ir  a e sc la rec e r  el té rm i­
n o  la tin o  al q u e  se r e m o n ta  es ta  p a la b ra  m e d ia n te  el e s tu d io  d e  d o s  aspec ­
tos: p r im ero , el análisis d e  los h o m ó lo g o s  de  pringue  e n  o tro s  ib e ro rro -  
m ances , con lo q u e  se p o d rá  o f re c e r  u n a  exp licación  h o m o g é n e a  y fo n é ­
tic a m e n te  m otivada so b re  la re c o n s tru c c ió n  d e  su é tim o , y s e g u n d o , el exa ­
m e n  d e  la d iac ro n ía  d e  ham bre y verme, m o s tra n d o  los p a ra le lism o s q u e  el 
d e v e n ir  m o rfo fo n é tico  d e  estos té rm in o s  t ien e  con  el d e  pringue. T o d o  ello  
serv irá  p ara  a p o r ta r  a rg u m e n to s  c o m p le m e n ta r io s  a los p re s e n ta d o s  p o r  
o tro s  investigadores, co n  el fin  d e  re s p a ld a r  y c o r ro b o ra r  la p ro p u e s ta  d e  
q u e  pringue  v iene m uy p ro b a b le m e n te  de l latín  * p i n g u i n e m , c o n  u n a  evo­
lu c ió n  reg u la r  d e  la sec u en c ia  [ggwin] a  [rjgr] (v . gr. * i n g u i n e m  > ingre, s a n -  

G UIN EM  > sangre) y p o s te r io r  m etá te s is  d e  la [r] (pingre>  p rin g u e).

2 . E x p l ic a c io n e s  p r e v ia s

Se p u ed e  d ec ir  q u e  ex is ten  do s  g ru p o s  d e  o p in io n es  co n  re sp ec to  al 
é t im o  d e  pringue  en  e sp añ o l. P o r  u n  lad o , están  aque llo s  a u to re s  q u e  lo 
d eriv an  de  * p e n d i c á r e , y p o r  o tro ,  aq u e llo s  q u e  lo v incu lan  a  a lg u n a  fo rm a  
re la c io n ad a  co n  p i n g u i s . A c o n t in u a c ió n ,  se rep asan  las ra zo n es  d e  u n o s  y 
o tros.

2 .1 .  * P e n d i c á r e  >  pringue

O bviando  a  los es tud iosos m ás a n tig u o s  com o  N eb rija  y C ovarrub ias, y 
y e n d o  d ire c ta m e n te  a  los espec ia lis tas  más m o d e rn o s ,  V asconcellos  
(1895), d e n tro  d e  u n a  d iscu s ió n  so b re  la e tim o lo g ía  d e  fra n co  ‘f ra n c é s ’ > 

fra n g o  ‘p o llo ’ en  p o rtu g u és , inc luye  e sc u e ta m e n te  * p e n d i c à r e  > p o r t .  p in ­

g a r  e n t r e  o tros e jem plos d e  so n o r iz a c ió n  d e  oclusiva velar tras la elisión d e  
la sílaba p re tó n ic a  (“v in g a r, d e  vin(di)carer, pingar, de pen(di)care” -V asco n ­
cellos 1895: 168—). Spitzer (1927) a c e p ta  esta  e tim o lo g ía  d e  V asconcellos, 
y a ñ a d e  que  el caste llano  p rin g a r  es d e b id o  a  la ap a ric ió n  d e  u n a  r  ad v en ­
ticia en  pin g a r  com o  aq u é lla  q u e  su rg e  en  trun fa , treda o  briñuelo  ( todos 
ellos ejem plos to m ad o s  d e  S te ig e r  1932: 48). P o r tan to , * p e n d i c á r e  > p in ­

g a r > pringar.

E n  esta línea , C o ro m in as  (DCECH, s. v. {m ingar), q u e  d e d ic a  u n a  la rga  y 
ra z o n a d a  e n tra d a  en  su d ic c io n a r io  a  la fam ilia léxica d e  pringar, so stiene  
q u e  el verbo *PENDICÁRE ‘colgar, e s ta r  p e n d ie n te ’, fo rm a d o  so b re  el clási­
co  p e n d e r e  ‘co lg a r’, pasó  al ca s te llan o  p in g a r  ‘g o te a r ’ p o r  u n a  evo luc ión



fo n é tica  sem ejan te  a la d e  v i n d i c a r e  > vengar, y d e  p in g a r  se derivó  el sus­
tantivo pingue  o  pingo  ‘g o ta  d e  g ra sa ’ con  in te rfe ren c ia  d e l la tín  p i n g u i s , p i n ­

g u e  ‘g rasa’. F ina lm en te , justif ica  la r e n  pringue  p o r  u n a  an a lo g ía  co n  m ugre 
y u n a  m etátesis p o s te r io r  e n  pingre. C oro m in as  se basa ta m b ié n  en  la  sem án ­
tica p a ra  reafirm ar su explicación: c ree  q u e  pringar, pringue, etc., n o  se p u e ­
d e n  desligar d e  pingar, p inga , pingo, etc., p o r  la variedad  d e  significados d e  
estos ú ltim os en  los ib e ro r ro m an c es  occ id en ta les1. Ig u a lm e n te  c ree  p o co  
p ro b a b le  q u e  el sen tid o  d e  ‘g rasa’ p u d ie ra  gene ra rse  d e l d e  ‘g o ta ’ e n  estas 
form as portuguesas, gallegas y astur-leonesas, sino q u e  m ás b ien  fue  al revés.

2 .2 .  P i n g u i s  >  pringue

M eyer-Lübke (KEW, s. v. 6513 p in g u is) d a  p i n g u i s  c o m o  é t im o  d e  p r in ­

gue, a u n q u e  n o  va m ás a llá  en  c u a n to  al d esa rro llo  fo n é tic o  in te rm e d io .  
M ás p a rco  se m u es tra  Baist (1906: §56), q u ie n  en  u n a  secc ió n  d e  su  e s tu ­
d io  en  la q u e  tra ta  so b re  c o n so n a n te s  ep en té ticas  e n  ca s te llan o  (v . gr. zopo 
f ren te  a  zompo, A L IQ U A N D O  > alguandre, STELLA > estrella, ALIUBI > ajubre, ár. 
a d u f  > a du fre), d ice  q u e  p rin g u e  v ien e  p ro b a b le m e n te  d e  pingre, p e r o  sin 
m e n c io n a r  n in g ú n  o tro  deta lle . A  p a r t i r  d e  esta  breve a lu s ió n  a  u n a  m e tá ­
tesis d e  la [r], Lecoy (1944) d e d u c e  (co m o  tam b ié n  h a c e n  C o ro m in as  
-DCECH, s. v. p r in g a r-  y G arcía  d e  D iego  -D EEH , s. v. p in g u e n -)  q u e  Baist 
r e m o n ta  el o rig en  d e  pringue  a  p i n g u i s . Esto, sin e m b a rg o ,  n o  es tá  n a d a  
claro, ya q u e  tam b ién  p o d r ía  se r  q u e  el filó logo a le m á n  es tu v ie ra  q u e r ie n ­
d o  in d ica r  q u e  la ró t ic a  e n  pringue  n o  es ep e n té tica , s ino  q u e  v ien e  d e  p in ­

gre y éste d e  * p e n d i c á r e . En c u a lq u ie r  caso, Lecoy a su m e  q u e  Baist s itú a  a 
pringue  e n  la  ó rb ita  d e  p i n g u i s  y u tiliza  esto  en  apoyo  d e  su  p ro p ia  p ro ­
puesta . S egún  el h isp an is ta  francés , pingre  es el re su lta d o  fo n é tic o  n o rm a l  
d e  *pinguinem , q u e  a  su  vez d eriva  d e  u n  p i n g u a m e n  d o c u m e n ta d o  e n  in s ­
c r ip c io n es  latinas, el cua l d e b e  d e  se r  u n  c ru ce  d e  p i n g u i s  c o n  u n g u e n  

‘g rasa ’. L a fo rm a  lo g u d o re sa  isp in g in a rees p a ra  Lecoy u n  te s t im o n io  p a te n ­
te d e  la ex istenc ia  d e  *p in g u en  e n  a lg ú n  m o m e n to 2.

P o r ú ltim o , G arc ía  d e  D iego  (DEEH, s. v. *pinguen) ta m b ié n  ab o g a  p o r  
* p i n g u e n , p i n g u i n i s  co m o  é t im o  d e  pringue, re c h a z a n d o  ta ja n te m e n te  la 
o p c ió n  d e  * p e n d i c á r e  (DEEH, s. v. *pendicáre):

1 Port. pingo, pinga ‘g o ta ’, port. pingo ‘banha de porco derretida’, port. pingar ‘lloviznar’, gall. 
pingo ‘pringue, grasa, suciedad’, sanabrés pinga  ‘grasa de cerd o’, ast. occidental pingo ‘grasa de  cerdo  
derretida, m anteca’, Astorga pingada ‘lamparón, m ancha de aceite, cera u otra sustancia grasienta’.

2 Corominas {DCECH, s. v. pringar), sin em bargo, descarta cualquier valor probatorio d e  este ispin- 
ginare, porque UNGUEN, la segunda parte del com puesto , era muy poco frecuente en  latín y n o  ha teni­
do continuidad en ninguna lengua románica. En el DES (s. v. píngu), W agner n o  cuestiona esta eti­
m ología d e  Lecoy, pero sí replica que los logudoreses píngu ‘grasa’, ‘obesidad’ (y también ‘suciedad’, 
‘peste’) e ispinginare ‘gotear grasa’ no son patrimonialismos sardos, sino q u e deb en  tenerse por prés­
tamos corsos, ya que no manifiestan el desarrollo [gw] > [b] característico del logudorés (ANGILLAM > 
logud. ambkida, camp. angwí44a; LINGUAM > logud. timba, camp. língiua).



[ . . . ]  p in g a r  ‘u n ta r  d e  grasa ’ e s  v e r b o  d e n o m in a t iv o  d e  p in g u e  ‘g r a s a ’ y p in g a r e s  d er iv a ­

d o  d ir e c to  d e  tina  b ase  la tina , b ie n  * p in g u in á re  d e  * p in g u e n  p o r  pingueclo , b ie n  * p in g u e- 

d in a r e d e  p in g u ed o , c o m o  lo  p r u e b a  e l  lo g u d o r e n s e  isp in g u in a re  ‘c h o r r e a r  g r a s a ’ q u e  n o  

p u e d e  t e n e r  r e la c ió n  c o n  * p end icare  ‘c o l g a r ’. L o  ú n i c o  c ie r to  e s  q u e  p in g a r  ‘c o lg a r  g o ta s  

d e l  á r b o l’ y p in g a r  ‘c a e r  g o ta s  d e  g r a sa ’ t i e n e n  u n  e n c u e n t r o  s e m á n t ic o ,  p e r o  e l o r ig e n  

*¡bendicáre p a ra  p in g o  ‘grasa ’ y p r in g a r  ‘e n g r a s a r ’ o  p rin g u e  ‘g r a s a ’ 110 p a r e c e  d e f e n d ib le  

(D E E H , s. v . * pend icare).

3. * P lN G U IN E M  >  PRINGUE. DATOS ADICIONALES

U n a  vez vistos los a rg u m e n to s  d e  am b o s  lados, se p u e d e  d ec ir  q u e , a u n ­
q u e  los dos e tim ó logos q u e  m e jo r  re p re s e n ta n  cad a  u n o  de  los partidos , 
C o ro m in as  y G arc ía  d e  D iego, es tán  e n f re n ta d o s  so b re  el é tim o  a c u e n ta  
d e  los aspectos fonéticos ( * p e n d i c á r e  p a ra  el p r im e ro ,  * p i n g u e n  p a ra  el 
se g u n d o ) ,  am b o s  m u es tra n  a lg u n as  co in c id en c ia s  destacab les  en  la  cues­
tión  sem ántica . Así, p a ra  p o d e r  ex p lica r  el f lo re c im ie n to  de  la n o c ió n  d e  
‘g ra sa ’ en  los derivados d e  * p e n d i c á r e , C o ro m in as  s u p o n e  q u e  el sustan ti­
vo p ingue, p ingo  ‘g o ta ’, deverbal d e  pingar, confluyó  c o n  o tro  pingue, h o m ó ­
fo n o  salido de l clásico p i n g u i s  ‘g ra sa ’. G arc ía  d e  D iego  tam b ién  re co n o ce  
q u e  p u d o  p ro d u c irse  co n fu s ió n  p o r  causa  d e  la h o m o fo n ía ,  ya q u e  * p e n -  

d i c á r e  ‘co lg a r’ y ^ p i n g u e n  - >  * p i n g u i n á r e  ‘c a e r  g ra sa ’ fu e ro n  a p a ra r  a sen ­
dos pingar.

E n  este p u n to  d e  la d iscusión  es m uy  im p o r ta n te  subrayar q u e  esta 
h o m o fo n ía  y la co n flu en c ia  s e m á n tic a  re su lta n te  d e  e lla  solo o c u rre  e n  los 
ib e ro r ro m a n c e s  occ id en ta les3; e n  cas te llano , sin  e m b a rg o , pringue  n o  p a re ­
ce h a b e r  c o n te n id o  la n o c ió n  d e  ‘g o ta ’ o  ‘g o te a r ’ e n  n in g u n a  de  sus acep ­
ciones. Esto es lo  q u e  reflejan  las d e f in ic io n es  q u e  se h a n  d a d o  d e  esta  voz 
d e sd e  N ebrija  ( Vocabulario español-latino, h . 1494, “p r in g u e  d e  to rre z n o ”) 
h as ta  la ac tua lidad , p a san d o  p o r  las sucesivas ed ic io n e s  de l d icc io n a rio  d e  
la A cad em ia  (cf. N TLLE )4. U n a  c irc u n s tan c ia  n o ta b le  a  este  re sp ec to  es lo 
p o b re m e n te  a te s tig u ad a  q u e  está  p rin g u e e n  tex tos caste llanos an te r io res  al 
siglo xvi (cf. CORDE, G ago Jo v e r  2011-2013): so lo  a p a re c e  en  u n  d o c u ­
m e n to  d e  1420 (según  C o ro m in as  -D CECH , s. v. p rin g a r-, su p r im era  d o c u ­
m e n ta c ió n ) ,  y e n  el p ro p io  Vocabulario español-latino  d e  N ebrija .

L a m e n c io n a d a  falta d e  h o m o fo n ía  e n  caste llan o  e n t r e  pringue y  pingue, 
pingo, p in g a  tuvo q u e  ser la causa  d e  q u e  los deriv ad o s  de  * p e n d i c á r e

3 Véase, por ejem plo, ia lista de significados para pingo  que recopila Le Men (2009, s. v. pingo) 
dentro de las hablas astur-leonesas.

4 Se observa 1111a diferencia interesante entre la 20.* edición  (1984) y la 21.1 (1992) del DRAE. 
mientras que la primera mantiene com o étim o d e pringue el latín * pinguen, -inis, tal com o se venía 
declarando desde el Diccionario (le Autoridades, la segunda indica que pringue  es de origen incierto. 
Quizá el desacuerdo entre Corominas y García d e  Diego, cuyas obras fueron publicadas con  poste­
rioridad a 1984, provocaron que la RAE modificara su parecer a partir de  la 21.a edición y dejara esta 
etim ología  en suspenso. En la 22.a ed ición  (2001) se  continúa con la etiqueta de or. inc. para pringue, 
pero en la 23.a (2014) se dice que viene d e  fningar, al que, a su vez, se le da un origen incierto.



p u d ie ra n  d e sa rro l la r  el sen tid o  d e  ‘g ra sa ’, p e r o  c o m o  e n  caste llan o  pringue  
significa p re c isa m e n te  ‘g ra sa ’, qu izá  d e b e r ía  p e n sa rse  q u e  prin g u e  n o  g u ar­
d a  p a re n te sc o  c o n  * p e n d i c á r e , sino c o n  p i n g u i s , y m ás ex a c ta m e n te  con  
a lg u n a  v a r ian te  la tinovu lgar m uy c e rc a n a  a  * p i n g u i n e m .

F o n é tic a m e n te ,  la p a r te  m ás d e lic a d a  d e  t r a e r  prin g u e  d e  * p e n d i c á r e  

es tr ib a  en  la n a tu ra le z a  an tie tim o ló g ica  d e  la [ r ] , ya sea  p o r  vía ep en té tica , 
c o m o  c o n s id e r a b a  Baist, o  p o r  v ía  a n a ló g ic a ,  c o m o  c o n s id e r a b a  
C o ro m in as . Sin em b a rg o , * p i n g u i n e m  t ie n e  la v en ta ja  d e  q u e  p e rm ite  o to r ­
garle  u n  o r ig e n  específico  y reg u la r  a  es ta  ró tica : la [n] d e  las secuencias 
la tinas [ijgwin | (cf. * i n g u i n e m  > ingre, s a n g u i n e m  > sangre). La evo luc ión  d e  
estas secuencias, así co m o  la d e  las e s t ru c tu ra lm e n te  p ara le las  fnd in ] 
( * g l a n d i n e m  > landre, h i r u n d i n e m  > *golondra  —* golondrina, * l e n d i n e m  > 
liendre, y la fo rm a d a  se c u n d a r ia m e n te  e n  a n t e  n a t u m  > *andenado  > andra- 

d ó), consistió  e n  caste llano  p r im e ro  e n  el ro tac ism o  d e  la nasal a lveolar en  
posic ión  in tervocá lica  y d esp u és  e n  la  s ín c o p a  d e  la vocal á to n a  (i. e. 

[ggwin] > [ggVr] > [ogf ]) (G u tié rrez  2017). L a m etá te sis  d e  la [r] en  pingre
> pringue  es a n á lo g a  a  la e x p e r im e n ta d a  p o r  es ta  m ism a  co n so n a n te  en  
varias fo rm as  astur-leonesas, en  las cua les  ta m b ié n  p ro c e d e  d e  la len ic ión  
d e  u n a  [n] in tervocálica  ( v . gr. *C U L M IN E M  > crume, FEMINAM > frem a , *VIMI-  

NEM > brime, brim a, brimbe, b rim b a -c í. K rü g e r  1923, L e  M en 2002, s. v. m im ­

bre, N e ira  M artín ez  y P iñ e iro  1989, s. v. m im bre-).

S egún  to d o  esto , ta n to  p o r  sem án tic a  co m o  p o r  fo n é tic a  c o m p a r to  la 
o p in ió n  d e  aq u e llo s  au to re s  q u e  h a n  a p u n ta d o  a  p i n g u i s  o  * p i n g u e n  co m o  
é tim o  d e  p rin g u e  e n  caste llano. N o o b s ta n te ,  p u e s to  q u e  p rin g u e  a lu d e  
fo n é tic a m e n te  a  * p i n g u i n e m , es n ecesa r io  a d m it i r  q u e  la fo rm a  clásica p i n -  

g u i s  co rr ió  la m ism a  su e r te  en  su ev o lu c ió n  q u e  f a m e s  y v e r m i s , las cuales 
d a r ía n  lu g a r  a  las voces castellanas ham bre y verme.

3.1. H am bre

Existe co n sen so  e n  q u e  el é tim o  d e  ham bre es el sustan tivo  clásico d e  la 
3.a d ec lin a c ió n  f a m e s , f a m i s  (acusativo f a m e m ) q u e ,  e n  a lg ú n  m o m e n to  d e l 
rea juste  su frid o  p o r  el sistem a casual la t in o , d io  o r ig e n  al acusativo im p a ­
risílabo  * f a m i n e m , d e  d o n d e  el cast. hambre. A lg u n o s  au to re s  c o m o  Meyer- 
L üb k e  (REW , s. v. 3178 fam es, *fam ine) o  C o ro m in a s  (DCECH', s. v. hambre) 
p ien san  q u e  u n as  varian tes ro m án icas  se d er iv an  d e  f a m e s  (it. fa m e  co n  
asp irac ión  d e  [s]) , f a m e m  (fr. fa im , occ. y cat. fa m )5 y o tras, d e  * f a m i n e m  

(cast. hambre, p o r t . fom e, sard. fá m in e ).

5 “La mayor parte de  los romances tienen, em pero , formas procedentes del acusativo clásico 
f a m e m  (incluso fam , forma propia del catalán y d e  la mayor parte d e  los dialectos occitanos)” (DGECH, 
s. v. hambre).



Más re c ien tem e n te , el D ÉRom  (s. v. * /  ch am en /) , en  u n  r ig u ro so  a r tí ­
cu lo , p lan tea  c inco  tipos m o rfo ló g ic o s  p a ra  ex p lica r  la ev o luc ión  d e  fam es  

e n  las lenguas rom ánicas.

F i g u r a  1. Evolución y diversificado» de f a m e s  en las lenguas románicas 
(adaptado de Buchi et al. 2015).

E n  la derivación q u e  p r o p o n e  e l D ERom  se p a r te  d e  q u e  el clásico FAMES 

se reco n fig u ró  e n  *fam en  s ig u ie n d o  el m o d e lo  d e  los sustan tivos n e u tro s  d e  
la 3.a dec lin ac ió n  d e  te m a  e n  -E N  ( v . gr. AERAM EN, EXAM EN, n o m e n ) .  Este 
*fam en  e n  el p ro to r r o m a n c e  c o m ú n  está avalado  p o r  el sa rd o  fam ene, el 
cua l n o  parece  v en ir  d e  *Jam ine, s in o  d e  * ja m e n  con  -e pa rag ó g ica . E n  el 
p ro to r ro m a n c e  c o n tin e n ta l  se p ro d u jo  u n a  reca teg o rizac ió n  de l g é n e ro ,  
p a sa n d o  * ja m en  d e  n e u t ro  a  fe m e n in o .  Los au to re s  d e  es te  a r tíc u lo  su p o ­
n e n  q u e  esta reca teg o rizac ió n  g ram a tica l  estuvo a c o m p a ñ a d a  d e  la m o d i­
ficación  form al co n sis ten te  en  la p é rd id a  d e  la [n] final (*Jam en  > *Jam e), 
p e ro  tam bién  ac ep ta n  la p o s ib ilid a d  d e  q u e  d ic h a  m od ificac ió n  fo rm a l n o  
ex is tie ra  y que todos los co g n a d o s  co n tin e n ta le s  se d eriven  d e  * Jam en. Sea 
co m o  fuere , b ien  de  * Jam en  o  b ie n  d e  *Jame se c reó  d ire c ta m e n te  la m ayo­
ría  d e  las variantes ro m an c es , a  sab e r: d a c o rru m a n o  foam e, d a lm à tic o  fu m , 
i ta liano  fam e, fr iu lan o  y lad in o  Jam , ro m a n c h e  fom , f ran cés  fa im , fran co - 
p rovenzal fa n , o cc itan o  jam , c a ta lán  Jam , a s tu rian o  jam e, g a llego  ja m e, p o r ­
tu g u és  jom e. T am bién  d e  *Jam e(n), se c rea ro n  in d ire c ta m e n te  p o r  m e d io  
d e  rem orfo log izac iones  u l te r io re s  el p ro to r ru m a n o  *Jamite, s eg ú n  el 
p a tró n  d e  l i m e s , l i m i t i s , el c e n tra l  *Jam ina  (ligurés, p iam o n tés ,  francés, 
franco-provenzal, o cc itan o  y catalán*’), y el o cc id en ta l *Jam ine (occ itan o , 
gascón  y caste llano), p o r  a n a lo g ía  c o n  los im parisílabos m ascu lin o s  y fe m e ­
n in o s  d e  tem a e n  -i n -  ( h o m o , h o m i n e m ) .

6 En catalán solo consta un ún ico  caso d e  [am ina y se encuentra, curiosamente, en  una traduc­
ción del siglo X V  de la D ivina comedia (cf. DCVli, s. v. [am ina).



El ú n ico  re p a ro  q u e  c a b r ía  p o n e r le  a es ta  ro b u s ta  ex p o s ic ió n  p an ro -  
m án ica  a ta ñ e  al l im itad o  p a p e l  explica tivo  q u e  se le c o n c e d e  a  la fo né tica : 
se re co n s tru y en  m o d e lo s  m o rfo ló g ico s  sin  so p esa r  a p a re n te m e n te  la id ea  
d e  q u e  u n  m ism o sig n ifican te  p u e d e  h ab e rse  d e sa rro llad o  d e  m a n e ra s  
diversas en  fu n c ió n  d e  q u é  p ro ceso s  fo n é tico s  hayan  o b ra d o  so b re  él. Si se 
tuv iera  esto  e n  c u e n ta  e n  la d esc r ip c ió n  de l D ERom  se p o d r ía  p o s tu la r  q u e  
las varian tes d e  al m e n o s  el francés , el o cc itan o , el ca ta lán , el gallego , el 
p o r tu g u é s  y el as tu r-leonés  re m o n ta n ,  al igual q u e  la d e l  cas te llano , a 
*FAMINEM.

Al c o n tra r io  d e  lo q u e  se h a  a se g u rad o  t ra d ic io n a lm e n te  (M e n é n d e z  
Pidal 1926), n o  todas las so lu c io n es  q u e  las secuencias  la tinas  [m in ] ex h i­
b e n  e n  la R o m an ia  se s ig u ie ro n  de l es tad io  s in co p ad o  [m n ] ,  s ino  q u e  los 
cam b io s  foné ticos  im p lic ad o s  fu e ro n  n o ta b le m e n te  d ife re n te s  e n t r e  
m u c h o s  d e  los ro m an c es , inc luso  a u n q u e  el re su ltad o  final haya sido el 
m ism o  (i. e. [m in] > [m ] e n  francés , o cc itan o , ca ta lán , gallego , p o r tu g u é s  
y astur-leonés) (G u tié rrez  2015, 2016).

(1 )  E s q u e m a  d e  lo s  c a m b io s  f o n é t i c o s  e n  la e v o lu c ió n  d e  las s e c u e n c ia s  la t in a s  [m in ]

e n  fra n cés , o c c i t a n o ,  ca ta lá n , g a l le g o ,  p o r t u g u é s  y a s tu r - le o n é s

a. fr a n c é s  y o c c i ta n o :  s ín c o p a  > a p ó c o p e  > a s im i la c ió n  p r o g r e s iv a  

[V m in V ] > [V m n V ] > [V m n v ] >  [V m n ]  > [V m :] >  [V m ] ( * n o m i n e m  > nom )

b. catalán: a p ó c o p e  d e  v o c a l  >  a p ó c o p e  d e  [n ]  > a p ó c o p e  d e  v o c a l  

[V m in e ]  >  [ V m e n s ]  > [ V m e nj >  [V m s]  >  [V m ] (* le g u m in e m  > llegum )

c. g a l le g o ,  p o r t u g u é s  y  a s tu r - le o n é s 7: e l i s ió n  d e  [n ]  in te r v o c á l ic a  

[V m in a ]  >  [V m e a ]  > [V m ja] ( f e m i n a m  > jb n e a )

[V m in e ]  >  [V m e e ]  > [V m e ]  > [V m i]  (*NOMINEM > nom é)

E n co n fo rm id ad  co n  el re s u m e n  d e  (1), d e  *FAMINEM se p o d r ía  h a b e r  
llegado  al francés fa im  y al o cc ita n o  fa m  a  través d e  u n a  s ín co p a  d e  la vocal 
á to n a  y d e  u n a  asim ilac ión  p rog resiva  d e  la  secu en c ia  [m n ] tras la  a p ó c o ­
p e  d e  la vocal final (cf. f e m i n a m  > [ fe m n s ]  > [ f a m n 3] > [ f a m n ]  > 
[ '  fam :] > fem m e  [ ' f a m ] , h o m i n e m  > [ ' o m n a ]  > [ ' u m n ’] > [ '  ü m n ] > [ '  üm¡]
> homme [ ' m ] ). L a d ire c c io n a lid a d  d e  es ta  asim ilación  es tá  dec is iv am en ­
te  m otivada  p o r  el d e b il i ta m ie n to  y d e sap a ric ió n  d e  esa vocal final, d e  
m o d o  q u e  la [n] p e rd ió  su  n ú c le o  silábico  y, p o r  tan to , su  p o s ic ió n  p ro ­
m in e n te  co m o  inicio  d e  sílaba f re n te  a la [m ] d e  la coda. D e h a b e rse  m a n ­
te n id o  la secu en c ia  [m n ] en  c o n te x to  in tervocálico , la as im ilac ión  h u b ie ­
ra  s ido regresiva ( [m n ]  > [n ( :) ] )  co m o  o c u r re  g e n e ra lm e n te  co n  las [m n ] 
p rim aria s  en  aquellas len g u a s  ro m án ic a s  e n  las q u e  n o  h a  h a b id o  a p ó c o p e  
(v . gr. DAM NUM  > cast. daño, p o rt .  daño, it. danno, DAMNÁRE > fr. dam ner  

[ d a 'n e ] ,  d a m n a t i o n e m  > fr. d a m n a tio n  [d a n a  'sj5], s o l e m n e l l u m  > fr. solen-

7 La elisión de [n] es una d e  las soluciones que presentan a este respecto las hablas astur-leone- 
sas, ju n to  con  su lambdacismo, que es com ún en  asturiano, y su rotacismo, que es frecuente en  leo­
nés (vid. supra §3, *CULMINF,M > crume, f e m i n a m  > fiem a).



nel [ s a la n e l ] ) .  El ca ta lán  fa m , p o r  su  p a r te ,  p u d o  salir d e  la sucesión  d e  
a p ó c o p e s  d e  vocales á to n as  y  [n ] ( * f a m i n e m  > [ fam en a] > [ f a m e 11] > 
[ 'fa m a] > fa m  [ fam ]) co m o  o tras  p a lab ras  co n  la secu en c ia  [m in] (v . gr. 
*AERAMINEM >  aram , *EXAM INEM  >  eixam , *GRAM INEM  >  gram , *LUM INEM  >  

llum , *N O M lN E M  > norri) . S o b re  este  p ar ticu la r , n o  es casual q u e  los sustan ti­
vos la tin o s  acab ad o s  en  -A e n  ca ta lán  ( i. e. f e m i n a m  > fem bra, l a m i n a m  > llau- 
na, landa) se a le jen  d e  la n o rm a  [m in ]  > [ m ] 8: e n  ca ta lán , al n o  h a b e r  a p ó ­
co p e  d e  l a -A la t in a  (B adía M arg a rit  1951: §63, M olí 1952: §87), se b lo q u e ó  
c u a lq u ie r  o p o r tu n id a d  d e  q u e  la s e c u e n c ia  [m in] d e se m b o c a ra  e n  [m ], 
d a n d o  p ie  a  las a lternativas [m br] (cf. * g r a m i n e m  > rioj. gambre -P a s to r  
B lanco  2004—, h o m i n e m  > cast. hombre, * l u m i n e m  > cast. lumbre, * v o l u m i n e m

> balum bre en el h a b la  d e  C astro  U rd ía le s  -S ánchez-L lam osas  19 8 2 -) , [wn] 
(cf. DOM INAM  > ru m . daun , SCAM NUM  > ru m . scaun  — L au sb e rg  1965: §418—) 
y [n d ]  (cf. COLUM NAM  > ast. colorida, SC A M N U M  > leó n , escando— cf. A eb isch er 
1 9 6 1 -) . F in a lm en te , en  gallego , en  p o r tu g u é s  y e n  a lgunas varied ad es  
astur-leonesas la  ca ída  re g u la r  d e  la  [n] e n  e n to rn o s  in tervocálicos facilitó  
q u e  fa m e  se p u d ie ra  o r ig in a r  a p a r t i r  d e  *FAM INEM  (*FAM INEM  > [ fam en e]
> [ ' fam ee] > gall. fa m e  [ '  f a m e ] , p o r t .  m o d . fo m e  [ '  fornt]).

Al c o n s id e ra r  los deta lles  fo n é tico s  d e  la  evo luc ión  d e  [m in] e n  pala ­
b ras  c o m o  *FAMINEM se p u e d e  a p re c ia r  q u e  sus re su ltad o s  en  d e te rm in a d o s  
ro m an c es , co m o  p o r  e jem p lo  e n  los d e  la  Ib e ro r ro m a n ia ,  p u e d e n  g u a rd a r  
u n a  re lac ió n  e tim o lóg ica  m uy  e s tre c h a  e n t r e  sí, ya q u e  todos ellos son 
fo n é tic a m e n te  derivables de l m ism o  m o d e lo  m orfo ló g ico .

3 .2 .  Verme

E n  lo c o n c e rn ie n te  a  verme, M eyer-L übke (REW , s. v. 9231 vermis, vermi- 
n e ) , G arc ía  d e  D iego  (DEEH, s. v. verm en y verm is) y C o ram in as  (DCECH, s. 
v. vierven) es tán  d e  a c u e rd o  en  p la n te a r  el clásico VERMIS (acusativo v e r -  

m e m )  j u n t o  al vu lgar * v i :r m e n  (acusativo * v e r m i n e m ) p a ra  ju s tif ic a r  todas  
las fo rm as  halladas  e n  ro m an c e . E n  g en e ra l ,  estos au to re s  a su m e n  q u e  las 
v ar ian tes  q u e  conse rvan  [n] (t;. gr. cast. vierben, ast.-leon. bérbene, ab ruz . ver- 
mene, p o rt .  an t. vermen) se ad sc rib en  a  *VERM INEM , y q u e  las q u e  ca rec en  d e  
ella (v . gr. cast. vierme, fr. verm, cat. verm, it. verme, ru m . vierme) se ad sc rib en  
a  VERMEM9.

C ab e  h ac e r  dos p rec is iones a  esto : la p r im e ra  a fecta  a la clasificación 
d e  los resu ltad o s  ro m án ico s  en  su co n ju n to ;  la seg u n d a , al caste llano  en

8 Aparte de aquellos otros en  los que [mVn] se encuentra en interior de palabra com o COMMU- 

NICÁRE > combregar y el deverbal sembra (<— sembrar < SEM INARE).

9 Hay alguna pequeña discrepancia sobre a cuál de am bos étim os adjudicar alguno de los deri­
vados, em pero. Por ejem plo, el castellano viermes, plural d e  vierme registrado en el Libro (le las leyes (cf. 
Gago Jo ver 2011), García de D iego lo relaciona con  v e r m e m ,  pero Coraminas lo relaciona con  * v e r -  

MINEM.



particu la r. S o b re  la  p r im e ra ,  al igual q u e  su c e d ía  c o n  * f a m i n e m , aq u í  tam ­
b ién  es p o s ib le  p r o p o n e r  q u e  m u ch o s  d e  los deriv ad o s  en  las lenguas 
ro m an c e s  p u e d e n  re m it i r  a  * v e r m e n  o  a * v e r m i n e m , in c lu id o  el ita liano , ya 
q u e  v e r m i s  > verme, p e ro  ta m b ié n  * v e r m e n  > verm e (cf. l e g u m e n  > it. legume, 
n o m e n  > it. nome, s t a m e n  > it. stam e). De este  m o d o ,  a  p a r t i r  d e  * v e r m i n e m , 

el ca ta lán  verrn p o d r ía  h a b e r  salido  d e  u n a  su ces ió n  d e  ap ó co p es  (v id . 
supra  ( I b ) ) ,  e sp e c ia lm en te  si se t ien e  e n  c u e n ta  q u e  vérm ens e ra  el p lu ra l 
d e  la v a r ia n te  a n t ig u a  verme (cf. DCVB, s. v. verrn), y los astur-leoneses verbiu  
(cf. DEEH, s. v. verm en) y barbio, viermo (cf. DEEH, s. v . verm is) se p o d r ía n  
ex p lica r e n  v ir tu d  d e  la  elisión d e  la [n] in te rvocálica , co m o  e n  p o r tu g u és  
(v id . supra  ( l e ) )  m ás la  n ivelac ión  d e  la m a rc a  d e  g é n e ro .  Sin em b arg o , es 
n ecesar io  a c e p ta r  q u e  los g a lo rro m an ce s  verme, verrn, ver, vier, etc. (cf. FEW, 

s. v. verm is) se d e riv an  d e  v e r m e m , ya q u e  la  s ín c o p a  d e  la vocal á to n a  en  
u n a  se c u e n c ia  [m in ] n o  in tervocálica  co m o  la  d e  * v e r m i n e m  h a b r ía  aca ­
r re a d o  la  p é r d id a  d e  la  [m] c o m o  C2 d e  u n a  sec u e n c ia  tr ico n so n á n tic a  en  
la q u e  la  C„ y la C s n o  co n stitu y en  g ru p o  siláb ico  ( * v e r m i n e m  > [ b e rm n e ]
> [ b e rn e ] ;  cf. c a m b i á r e  > fr. changer, l i m p i d u m  > occ. linde, m a s t i c a r e  > cast. 
mascar, p a n t i c e m  > p o r t .  panga, v i n d i c á r e  > p o r t .  vingar) (G u tié rrez  2017). 
Esto d e b e  serv ir p a r a  d e sc a r ta r  p o r  fo n é tic a m e n te  inviable  la p re te n s ió n  
d e  C o ro m in as  d e  q u e  el vierm e d e  las P artidas  v en g a  d e  *VERMINEM p o r  
m ed io  d e  * vierm ne.

Esta d iscusión  n o s  lleva a  la  seg u n d a  d e  las p rec is io n es , la  cual a ta ñ e  a 
la p re sen c ia  d e  verme y varian tes  en  caste llano . Más a llá  d e  ob ras  m édicas, 
esta p a la b ra  posee  u n a  m uy  b a ja  frec u e n c ia  e n  todas las épocas  del id io m a  
en  c o m p a ra c ió n  a  g u sano  o lombriz. Así, a p a r te  d e l vierbes en  el Libro de las 

leyes (siglo x m ), d e l  vierben e n  los Signos d e  B erceo  y de l verben en  el 
Vocabulario d e  C o rreas  citados p o r  G arcía  d e  D iego  (cf. D EEH , s. v. verm en) 
y C o ro m in as  (D C E C H , s. v. v ierven ), ex is ten  a lg u n o s  p o co s  casos m ás, p o r  
e jem p lo , e n  la B ib lia  rom anceada E 4  (cf. G ag o  Jo v e r  el al. 2014), co p iad a  
e n tre  1400 y 1430 d e  u n  o rig in a l p e rd id o , y cuyo Libro de Job está  t rad u c i­
d o  de l h e b r e o 10. C o n c re ta m e n te ,  en  Job, 7:5 d e  es ta  versión  b íb lica  te n e ­
m os verme, p e ro  e n  Job, 25:6 en c o n tra m o s  veruen, fo rm a  q u e  p o d r ía  ser el 
p re c e d e n te  d e l verben q u e  G arc ía  d e  D iego d o c u m e n ta  e n  el Vocabulario d e

10 En Gutiérrez (2016) atribuí equivocadamente las características d e  la Biblia romanceada E 8  a la 
Biblia romanceada E5, afirmando que el original de la E5 databa d e  m ediados del siglo x i t i  y que el Libro 
de Job en  la E 5  era traducción del latín. Aprovecho esta ocasión para rectificar mi error y notar que, 
com o está bien establecido (Enrique-Arias y Pueyo Mena 2008-), la E 5  se conserva en una copia d e  la 
primera mitad del siglo XV (1420-1445) de cuyo original se d esconoce  la fecha de com posición, y que  
el Libro de Job está traducido del hebreo. Por este motivo, la forma gram a que aparece en  Job, 31:40 de  
la Biblia romanceada E 5  n o  guarda correspondencia con el latín spina  d e  la Vulgata, com o yo decía, sino  
con el h eb reo  ‘hierbas nocivas’ o  ‘hierbas m alolientes’ (Brown, Driver y Briggs, 1951). Pese a
este cam bio en  la cronología  y en  la procedencia, creo q u e esta docum entación  d e  grama sigue sien­
do valiosa, si bien n o  para estimar cuándo pudo entrar esta palabra en  el léxico castellano, desde  
luego, sí para constatar las propiedades negativas con las que se ha asociado a esta planta en Castilla 
desde el M edievo.



C orreas . Sin em b a rg o ,  la B iblia  de la  Biblioteca N acional, cuyo o rig inal y 
co p ia  d a tan  d e  la p r im e ra  m ita d  d e l  siglo xv  y q u e  c o in c id e  e n  los libros 
sap iencia les co n  la vers ión  d e  la E 4  (E nrique-A rias y P ueyo  M e n a  2008-), 
c o n t ie n e  verme e n  Job, 25:6 (cf. G a g o jo v e r  et al. 2014). Q u izá  a n te r io re s  al 
siglo XV p u ed e  q u e  sean  sen d o s  vermes e n  la Crónica abreviada  (o rig in a l de  
1320-1325; co p ia  d e  1451-1475) y e n  la H istoria  de Jerusalén  abreviada  (ori­
g inal de l siglo xrv; co p ia  d e  1401-1450) (cf. G ago jo v e r  2013). Del siglo xv 
en  a d e lan te  su uso es tá  casi c o m p le ta m e n te  re s tr in g id o  al léx ico  m éd ico  
(cf. G a g o jo v e r  2 0 1 2 )n ; d e  h e c h o ,  verme n o  e n t r a  e n  el D R A E  h as ta  la 13.a 
ed ic ió n  (1899), ju s ta m e n te ,  c o m o  tecn ic ism o  m é d ic o 12.

E n  este sen tido , verme e n  ca s te llan o  sí p u e d e  se r  cu ltism o , co m o  h an  
señ a la d o  G arcía  d e  D iego  y C o ro m in as . N o o b s tan te , las o tras  variantes 
q u e  se acaban  d e  m e n c io n a r  d e b e n  p ro c e d e r  d e  * v e r m i n e m , e n  ta n to  que  
se a d e c ú a n  al d e sa rro llo  fo n é tic a m e n te  esp e rab le  d e  las secu en c ia s  [m in] 
e n  ese con tex to .

(2) Evolución de [min], [ndin] y [ggwin] en castellano
a. |min] > [mbr]

* N O M IN E M  >  nombre
b. [ndin] > [ndr]

*L E N D IN F ,M  >  liendre
c. [r)gwin] > [rjgr]

S A N G U IN E M  >  sangre
(3) Evolución de [rmin], [rdin] y [rgin] en castellano

a. [rmin] > [rmen], [rben]
*V E R M IN E M  >  vermen, vierm en, yerben, vierben

b. [rdin] > [rden]
O R D IN E M  >  orden

c.. [rgin] > [rgen]
M A R G IN E M  >  margen.

C o m o  se d e s p re n d e  de l co te jo  e n t r e  (2) y (3), a  d ife re n c ia  d e  [m in], 
[n d in ]  y [ggwin ] ,  [rm in ] ,  [rd in ] y [rgin] n o  su fr ie ro n  ni ro tac ism o  de la 
nasal alveolar n i s ín co p a  en  cas te llan o , s ino  solo ap ó c o p e .  A sim ism o, la 
m a n e ra  en  la q u e  h a n  ev o lu c io n a d o  [rd in] y [rgin] p e rm ite  e s tab le ce r  un  
p u n to  d e  co m p a rac ió n  m ás f írm e  p a ra  [rm in] y p o s tu la r  q u e  (3a) es la 
so luc ión  n o rm al d e  es ta  sec u en c ia  e n  caste llano . Es decir, q u e , a u n q u e  ver­

men, viermen, verben, vierben h ayan  s ido  m in o rita ria s  h is tó r ic a m e n te  c o n  res­
p ec to  a gusano  o  lombriz, es p o s ib le  asevera r q u e  su  d e sa rro llo  a  p a r t i r  de 
* v e r m i n e m  es a u tó c to n o  e n  c a s te l la n o 13.

11 El Macer herbolario, cop iado en el siglo XV, proporciona unas ocurrencias d e  apariencia intere- 
sante: vierrmes,, viermenesy vermenes, estos dos ú ltim os alternando en el mism o pasaje del fol. 22r.

12 “Verme. (Del lat. vermis, gusano.) m. M ed. Lombriz intestinal” (cf. N TLIJS).
13 El cántabro verm iniar ‘criar gusanos’, ‘tener  abundancia d e  una cosa’ recogido por García 

Lomas (1966), probablemente no venga de  VERMINÁRE, sino que se trate d e  un derivado intrarroman- 
ce a partir del sustantivo vermene más el sufijo -ear (cf. broma bromear, golpe —> golpear, voz —■► vocear).



4 . C o n c l u s ió n

E n este  trab a jo  se h a n  t ra íd o  a  co lac ió n  dos aspectos  re levan tes  p a ra  la  
d iscusión  so b re  la e tim o lo g ía  d e  p rin g u e  e n  caste llano , a  saber:

a) la  fa lta  d e  h o m o fo n ía  e n t r e  p rin g u e  y pingue, pingo, p in g a , la  cua l 
im p id ió  q u e  p u d ie ra n  d a rse  in te rfe re n c ia s  e n t r e  los sign ificados d e  
los d er ivados d e  * p e n d i c à r e  y los d e  p i n g u i s ; y,

b) la  c a ren c ia  p o r  p a r te  d e  p rin g u e  d e  la n o c ió n  d e  ‘g o ta ’, q u e ,  sin  
e m b a rg o , sí está e n  los d e rivados d e  * p e n d i c á r e .

Estos dos h e c h o s  levan tan  b as tan te s  d u d a s  en  to rn o  a  q u e  prin g u e  e n  
caste llan o  ven g a  d e  * p e n d i c á r e ; p o r  el c o n tra r io ,  ausp ic ian  la o p c ió n  d e  
q u e  se derive  d e  p i n g u i s . Esta o p c ió n , ad em ás , c u e n ta  con  el ap o y o  q u e  le 
b r in d a  el análisis realizado  a  los é tim o s  d e  hambre y verme, la  re c o n f ig u ra ­
c ió n  d e  la d ec lin a c ió n  d e  f a m é s , f a m i s  y v e r m i s , v e r m i s  en  la tín  v u lg ar a  los 
im p aris ílabos * f a m i n e m  y * v e r m i n e m  h ac e  factib le  q u e  p i n g u i s  p a sa ra  p o r  
u n  p ro c eso  sim ilar q u e  te rm in ó  g e n e ra n d o  * p i n g u i n e m . La ev o lu c ió n  f o n é ­
tica a  p a r t i r  d e  es te  p u n to  se c iñ e  a lo e sp e rab le  so b re  las secu en c ias  la ti­
nas [ggwin] a [ggr ], co n  el a ñ a d id o  d e  la u l te r io r  m etátesis  d e  [r].

F in a lm e n te ,  a u n q u e  en  los ib e ro r ro m a n c e s  o cc id en ta les  se r ía  m ás  
c o m p lica d o  d e  g aran tiza r  d e b id o  a  la h o m o fo n ía  y a  los c ruces  sem án tico s , 
d e sd e  u n  p u n to  d e  vista e s tr ic ta m e n te  fo n é tico  se p o d r ía  a r g u m e n ta r  q u e  
el p o r tu g u é s  pin g o  ‘p r in g u e ’, los leo n eses  p in g a  ‘g rasa  d e  c e r d o ’ y p in g o  
‘m a n te c a  d e  c e rd o ’, y el gallego  p in g o  ‘g rasa  d e  c e rd o ’ (cf. Le M en  2009, s. 

v. p in g o ) tam b ién  v ienen  d e  * p i n g u i n e m : elisión d e  la [n] in te rv o cá lica  
( * p i n g u i n e m  > [ 'p in g e n e ]  > [ ’p in g ee ]  > pinger, cf. s a n g u i n e m  > p o r t ,  sari­

gue) m ás la  n ivelac ión  de  la m a rc a  d e  g é n e ro  (p inge -> pingo\ cf. * g r a m i n e m

> p o rt ,  gram a, *IN G U IN EM  > gall. ingua , t re n t in o  énzia, * v i m i n e m  > ast. blim a, 

leó n , brim a  -K r ü g e r  1923, 1991, N e ira  M artínez  y P iñ e iro  1989, FEW , s. v. 

in g u en ) 14.
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